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ABSTRACT. The article examines the problems which might occur when rendering structural metaphors. The aim of
the study is to identify the frequency of metaphorical image transformations when translating Russian structural metaphors
into the English and German languages. The practical research material is taken from the English (by American translator
T. Whitney, 1974) and German (by A. Peturnig, 1974) translations of the first volume of Solzhenitsyn’s “The Gulag Archi-
pelago”. The novel “The Gulag Archipelago” encompasses various authorial images targeted at metaphorical modeling of
the events taking place on the territory of the country. The author amply uses different kinds of metaphors: zoomorphic,
phytomorphic, physiological, morbial, military, theatrical, technical, artifact, and inanimate nature metaphors. On the
whole, the article has analyzed 543 metaphors from the point of view of their translation. The comparative translation analy-
sis was carried out with the help of component and contextual analyses. These kinds of analysis help to interpret the original
metaphors and their equivalents in the texts of translations with the purpose of comparing the form and the plane of content
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BBEOEHUE

Bonpoc BocnpousseneHus meTtadopuye-
CKOro cBoeobpasus B nepeBoHbIX Npon3sBee-
HWSIX MpeacTaBnseT WHTepec AN COBpPEMEH-
HbIX nccneposatenen [[MnoTHukos 2019; Bepen
2021; Warckmx 2022]. Becnepg 3a . M. Ko6ose-
BOW B AaHHoW paboTe noag metadopor Mbl Oy-
AeM NOHMMaTb NEKCUKO-CEMaHTUYeCKUn Bapu-
aHT, KOTOpblIA B Mpouecce KOoHLUenTyarbHOro
«nepedopmaTMpoBaHUsa» npuobpeTaeT craTyc
€[VHULbl BTOPUYHOMW 3HAKOBOW CUCTEMbI, Npu-
MEHSIEMON C Lenblo akTyanusauun onpeaernex-
HbIX CKPbITbIX CMbICIOB B COBEPLUEHHO WHOM
(mopori  HeoxunaaHHOW) copepxaTenbHOn 06-
nactu [Kobosesa 2002].

Metadpopa obnagaetr CRoXHOM CTPYKTY-
poW, N UHTeprpeTauusa ee CMbICNIOBON CTOPOHBI
npegonpeaeneHa Kak KOHTEKCTyanbHO, Tak U
KynbeTyponorudeckn. Mo MHeHunio M. CHenn-
XopHOW, «kak abCTpaKTHbIN KOHLUEeNT MeTadopa
MOXeT ObITb YHMBEpPCANbHOW; OQHAKO B €€ KOH-
KpeTHou peanu3auuun, Byay4m TecHo nepenne-
TEHHON C YYBCTBEHHbLIM BOCMPUSATMEM WU Kyrlb-
TYpHO OBYCrOBMEHHOW, OHA, HECOMHEHHO, OC-
MNOXHSAETCA  XapakTepHbIMU  OCOBEHHOCTAMM
A3bikoBon cneumdukn» [Snell-Hornby 1995].
CnepoBaTtenbHO, MEXKynbTypHble OCOBEHHO-
CTM MOryT ObiTb MPUYMHOWN Pa3NNYUA B UHTEP-
npeTaumsix cxoxux obpasos. B cBA3n ¢ atum
Anst Toro, 4Ytobbl MakKCMMarnbHO PackpbiTb WH-
TepnpeTupyoLwmin noteHunan metadopbl, ne-
peBOOYMK BbIHYXAEH TpaHcdopmupoBatb 006-
pa3 B nepesogsweM asbike. Npn atom cTtouT
OTMETUTb, YTO MPEensaTCTBMEM AN MexaHude-
CKOro nepeHoca obpasa B MPUHMMAIOLLYIO MWH-
rBOKYNbTYpY Takke MOXeT CTaTb HA3blkOBas
acMMMeTpus, 3aTparmsaioLLas CemMaHTUYEeCKUi,
CUHTaKCUYeCKWIA U NparmMaTU4EeCKUIN YPOBHW.

O6bekTOM UccregoBaHNst ABMSIETCA CTPYK-
TypHas meTadopa, KoTopasd B KOTHUTUBHOW
NNHIBUCTUKE MNPOTMBOMNOCTABMSAETCHA OpUEHTa-
LUMOHHBIM 1 oHTOonornyeckum (k. Jlakodpd u
M. [IxkoHcoH). TMpun 3ToM nop CTPYKTYPHbIMU
MeTadopaMy NOHUMAKOTCA MeEHTarnbHble one-
pauuu, KOTopble MCMOMb3YIT MOTEHLUN CTPYK-
TYpMpoBaHuUs cdepbl-UCTOYHUKA MNpU KOHUemn-
Tyanusaumm HOBOW HECMeXHOW cdepbl C Le-
nblo NOPOXOEHUS HOBBLIX CMbICIOB [YyauHOB
2001: 37]. MNockonbky wuccnegoBaHue BbIMOIM-
HEHO B pycre nepeBOAOBEAEHUs, MoA CTPyK-
TYpHbIMM MeTadopamy 34eCb MOHUMAKTCH
NWHIBUCTUYECKME eOUHULBI B TEKCTe, BO3HUK-
Wwure B pesynbTate NofgobHbIX onepauui. Bbi-
OOp CTPYKTYpHbIX MeTadop 0OYyCrnoBneH ux
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BbICOKMM MOTEHLManoM MepcyasvBHOCTU, YTO
noareepxagaeTcs popmynon uHAekca QyHK-
LuMoHaneHonW Tunonorun metadopbl MITI =
(1*Or+ 2*O+3*St)/nme, roe Or — KONMYECTBO
OpPUEHTaLMOHHbIX MeTadop, O — KONMYECTBO
OHTOMorm4yecknx Mmetadgop, St — KOnNMYecTso
CTPYKTYPHbIX MeTadop, Nme — KONM4eCcTBO BCEX
mMeTadpop B TekcTe [CyHb 2021: 260]. N3 dopmy-
MNbl BUOHO, YTO CTPYKTYpPHblE MeTadopbl UMEKT
HamboNblWMN  KO3ULMEHT BO3OENCTBUS Ha
peLmnueHTa OTHOCUTENBHO NpeaMeTa peyn.
Llenbto Hay4HOW cTaTbu siBNAETCS onpene-
neHve 4acTtoTbl npeobpasoBaHun obGpasHom
OCHOBbI NpW Nepegaye CTPYKTYPHbIX meTadop
Ha aHrMUACKUIA N HEMELKUIA A3bIKN.
MaTtepuanom wuccnegoBaHus  MNOCAYXUNN
nepebin ToM npousBedeHuss A. V. ComkeHu-
ubiHa «Apxunenar N'YJIAI'» n ero nepesofbl Ha
aHrnuncknn  a3blk «The Gulag Archipelago»
(Tomac YwuTHW, NepeBOAYUK aMEPUKAHCKOro
NPOUCXOXAEHNS) U HeMeUkni a3blk «Der Archi-
pel GULAG» (AHHa TeTypHur), BbINOMHEHHbIE
B 1974 rogy. CoBpemeHHble nepeBoabl NPou3-
BEAEHWS Ha OAHHbIA MOMEHT OTCYTCTBYIOT.

HAYYHbIAN KOHTEKCT

B npousseneHnn «Apxunenar MYJIAI» 3a-
OEeNnCcTBOBaHbl pa3fuyHble aBTopckne obpasbl,
HanpaBrieHHble Ha MeTagopuyeckoe Mogenu-
poBaHue cobbITUI, NPOMCXOAMBLUUX Ha TEppU-
TOpUM CTpaHbl. ABTOP LUMPOKO UCMNOMb3yeT
pasnuyHble TUNbl MeTadop: 30oMopdHbIe, K-
TOMOpPMHbIE, MeTadopbl HEXMBON NPUPOAHI,
dmamonornyeckme, MopbuaneHble, MunuTap-
Hble, TeaTparnbHble, TEXHUYECKME N apTedaKkT-
Hble. Bcero B mepeBogveckoMm acnekte Obino
npoaHanuanposaHo 543 meTadopsbl.

B npouecce nogbopa nogxogsawiero cooTt-
BeTCTBMS, obecneumBaroLLero BbICOKYH CTe-
NneHb aJeKkBaTHOCTW NepeBOda, NEPEBOAYUKM
Nnonb3ylTCcsl pasHoobpasHbIMM MpuemMamu, yc-
TaHaBMUBAKOLWMMM OTHOLIEHUSA (YHKUMOHAnb-
HOMN PaBHO3HAYHOCTM OpUrMHanNbHOM meTado-
pbl U nNepeBogHOro cooTtBeTcTBuA. [log agek-
BaTHOCTbIO Mbl MOHUMAEM PaBHOLEHHOCTb pe-
rynaTUBHOIO BO3AEWNCTBUSI OpuUrMHana u nepe-
BOAA, T.e€. CNOCOOHOCTb MCXOQHOTO W nepe-
BOAHOr0 TEKCTOB BbI3blBaTb CXOAHbIE peaKkuun
y cBoux agpecatos [Jlateiwes 2003].

Mog npuemom Mbl MOHMMaeM nepeBoave-
CKyl0 oOfepaumio, HamnpaBfeHHyl0 Ha BbIOop
CpefcTB NepeBoAsiLLEro fA3blka C Lenblo co3aa-
Hust TekcTa nepesoaa [CoobHukoe 2016]. B naH-
HOM WCCnefoBaHUM WHTEpeC nNpeacTaBnsieT
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rpynna npuemMoB nepesoda, TpaHcdopMupyto-
lwmx obpasHyo ocHoBy. CormacHo TUMONornu
NpuEMOB MepeBoda CTPYKTYPHbIX MeTadop,
K 9TOM KaTeropmm npnemoB oTHocsTcs: 1) nepe-
800 BapuaHmMHbIM coomeemcmeuemM — nepe-
BOAYECKas onepaunsi, B KOTOPON B KavyecTse
B3aVMOJKBMBANEHTHbIX 3NIEMEHTOB WCXOAHOro
TeKcTa M NepeBOAHOro TeKCcTa BbICTynatwT Cro-
Ba, He ABNSOLMNECS CMCTEMHbIMU (MapagurMma-
TUYECKUMU) SKBUBANEHTaMu, 2) hyHKUUOHaIb-
Ho-adekeamHasi 3ameHa — npeobpa3oBaHue
doparMeHTa BbICKa3bIiBaHWs, NPU KOTOPOM 4acTb
NCXOOHOrO COAEpXaHWs 3aMeEHSIeTCA MHbIM CO-
Aep>XaHWeM, CMOCOOHBIM BbINOMHATE B 4AHHOM
KOHTEKCTE Te Xe pedeBble pyHKUMK, 3) 3ameHa
memachbopbl ppaseosiocuaMoMm — nepefaya
MeTadopnyeckon eanHuLbl UCXOOHOro s3blka
dpaseonornyecknm 060poTOM B NEPEBOASALLEM
a3bike [Anekceesa, Cano 2023].

Takum obpasom, And JOCTUXKEHUS NocTaB-
NEHHOW uenu HeobXO4MMO NMPOBECTU comnocTa-
BUTENBbHO-NEPEBOAYECKNA aHann3, B OCHOBE
KOTOPOro NEXUT PacCMOTPEHUE TEXHUKW nepe-
Boda [AnekceeBa, Cano 2024]. Noa TexHukon
nepeeofda Mbl MOHMMAEM COBOKYMHOCTb Mpu-
MEHSIEMbIX MPUEMOB MEpeBoAa B KOHKPETHOM
Tekcte [Henwbun 2003: 225]. ConoctaBuTenb-
HO-NepeBOAYECKM  aHanM3 OCYLLECTBSETCS
C OMopon Ha MeToAbl KOMMNOHEHTHOIO M KOHTEK-
CTyarnbHOro aHanusa.

PE3YJIbTATbl UCCINNEOQOBAHUA

PaccmoTpyM TexHuKy nepesoga pasnuy-
HbIX TMMOB MeTadop M NpeacTaBvM pesyrnbTa-
Tbl MPOBEAEHHOrO0 Hamu COMoOCTaBUTENbHO-
nepeBodYECKOro aHanunsa.

Mpumep 1. MNMepenava metadopbl HEXMBOMN
npupoabl ConpoBOXaaeTcs npeobpasoBaHMeM
o6pasHon ocHoBbI B 060omx A3bikax. B npousse-
AeHun obpas rmblibbl (6onbLion 6echopmeHHbINn
0obnomMok TBEPOOro BeLiecTBa WM MNMOTHOMW
maccol vero-nnbo [BAC, 1. 4, 2006: 179], cno-
cobHoM obpyLWNTLCH, TPaHCNNMpPyeT CeMy COBO-
KyMHOCTN 0BCTOATENBCTB M HECEeT KOHHOTAaUMIo
NOTEHUMNanbHOM yrpo3bl M OMAacHOCTU:

W Bce-Takm ata rmbiba gonro morna 6 Ha
Hero He oOpyLIMTBCA, HO, 3a3HaBLUNCb, OH OT-
Ka3an Hekoemy NpoKypopy B CTponmartepuanax
ana gayn [ComkeHunubiH 2011: 199].

— Nonetheless, the avalanche might not
have overwhelmed him had he not grown over-
confident and refused to supply building materi-
als for a certain prosecutor's dacha [Whitney
1974: 200].

— Und doch héatte dieses Schwert noch lange
Uber ihm hangenbleiben kdnnen, wenn er nicht
im Ubermut des Erfolges einem gewissen
Staatsanwalt die Lieferung von Baumaterial fur
dessen Landhaus ausgeschlagen hatte [Petur-
nig 1974: 196].
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C uenblo 3KCMAMKaUMM nparMaTUYecKnx
cMbicrioB oba nepeBog4Mka npuberarT K qyHK-
LUMOHanbHO-adekBaTHbIM  3aMeHam. T. YUTHU
npeobpasyet 0bpa3 mbibbl B cTMXMiHOE Gea-
cteue: avalanche /nasuHa/ (anything like an
avalanche in suddenness and destructiveness
[Webster 1994]/ niwoboe sBneHue/ cobbiTue,
CXOXee C NaBUHOM NO NPU3HAKy BHE3ANHOCTU U
paspyLwmTtenbHocTn [nepesog Haw. — B. Cl]),
YTO MNPV BbICOKOW CTEMEHU IKCMPECCUBHOCTYU
NMoOMOraeT COXpaHWTb B NMEPEBOAE SAEPHYIO ce-
My B COMETaHMM C KOHHOTaUUsIMU (BHE3aMHOCTb
N paspywutenbHocTb). NogobHas TpaHcdop-
Mauusi pellaeT MOCTaBNEHHYID KOMMYHMKaTMB-
HYl0 3aadvy, YTO MO3BOMSET oxapakTepusoBaTb
nepesop kak obnagatwoLmii BbICOKOW CTEMNEHbIO
ageKkBaTHOCTW.

B Hemeukom nepeBoge wuaew HasuCLLEN
yrposbl M ONACHOCTU BOMIIOLWaET AeHoTaT Nnek-
CMYeCKon eauHuUbl U3 apTedakTHOW MOHATUN-
Hom obnacTtu das Schwert /med/. MNMpoToTUNom
Onsa gaHHon dyHKUMOHaNbHO-adeKBaTHOW 3a-
MeHbl MOCIYXMIO Yy3yarnbHOoe BblipaxeHue das
Schwert des Damokles hing tber ihm /Hag Ham
Bucen gamoknoB mey/ (jeden Augenblick konn-
te ihn das Unglick treffen [Wahrig 1994]/ B ka-
XOYI0 CEeKyHAY C HUM MOTNO MPOU3ONTU Hecda-
cTbe [nepesog Haw. — B. C.]). lNepeBog4eckoe
cooTtBeTcTBMe das Schwert /med4/ cnocobHo
aKTyanu3upoBaTb CeMbl COBOKYMHOCTU 06CTOS-
TENbCTB NPU COXPaHEHWM KOHHOTauMN OnacHo-
CTM M BHe3anHoctu. KommyHukatuBHoe 3apja-
HWE BbINOMHEHO B MOJSIHOW Mepe, NO3ToOMy ne-
peBog obnagaeTt BbICOKOW CTEMeHbio afgekBaT-
HOCTW.

Mpumep 2. PaccmoTpum TeXHUKY nepesoaa
duamonorndeckon metadopbl. MeTadopuye-
CKM ynoTpebneHHbIn rnaron 3axnebbiBaTbes OT
packasiHus (3axnebbiBaTbCs — roBOpUTb OYEHb
ObICTPO, TOPONNMBO, B3BOSIHOBaHHO, C nepe-
6osamun B gbixanum [BAC, 1. 6, 2006: 606]) co-
OEPXKUT CeMbl «3MOLMOHAaNbHOe COCTOSHME
aKkTaHTa», «BbICOKas CTeMneHb», «BOMHEHUE» u
«TOPOMNSNBOCTbY:

OH 3axnebbiBancsa oT packasiHusi, OH npea-
naran ,pas3obnayntb BCE TaWHbl aHapPXMCTOB®
[ComkeHunubiH 2011: 139].

—He nearly choked with repentance; he
proposed to “expose all the secrets of the Anar-
chists” [Whitney 1974: 132].

— Er Uberschlug sich in seiner Reue und bot
»die Entlarvung aller Geheimnisse der Anar-
chisten« an [Peturnig 1974: 133].

C uernbto coxpaHeHus aaepHbIX ceM T. YUTHU
ncnonb3yeT BapuaHTHOe cooTBeTcTBue choke
/nonepxHyTbcs, noaasuTbes/ (Strangle; stifle;
suffocate; unable to speak normally because of
strong emotion [Webster 1994)/ aywunTb, 3agbl-
XaTbCH, 3a40XHYTbCS; UCMbITbIBATb TPYAHOCTM
Npy rOBOPEHUN K3-32 CUIbHbIX 3MOUWIA [nepe-
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Boa Haw. — B. C.]). TpaHcopmaums obpasa
nosBofsieT peanun3oBatb KOMMYHMKaTMBHOE
3agaHvie n 0obuTbCs ageKkBaTHOro nepesoaa.

B HemeukoM f43blke B pesynbtaTe YyHK-
LMOHanNbHO-aAeKBaTHON 3aMeHbl  BO3HUKaeT
OKKasnoHarnbHasi meTtadpopa sich Uberschlagen
/onpoknabiBaThCs, nepeBepTbiBaTbcd/  (Sich
meistens ohne Absicht um die eigene horizon-
tale (Korper)Achse drehen; ubertrieben sein
[Wahrig 1994)/ BpawaTtbcs, Yalle BCEro He-
npegHamMepeHHo, BOKPYr CBOEW ropu3oHTanb-
HoM ocu (kopnyca); OblTb Ype3amMepHbIM [nepe-
Boa Haw. — B. C.]), koTopas Gnarogapsi KOM-
NeHCcaTOpPHOM PYHKLIMN KOHTEKCTa TpaHcnupyeT
CeMbl «3MOLMOHANbLHOE COCTOSIHME akTaHTay,
«BOSMHEHMEY», «TOPOMMUBOCTbY»,  «U3DLITOKY.
M3meHeHne obpasa No3BONsAeT COXPaHUTb 3KC-
NPEeCCMBHOCTb U BOCMPOM3BECTU KOMMYHUKa-
TMBHbLIN 3(pdeKT, YTO gaeT Ham MpaBO rOBO-
puTb 06 ageksaTHOCTU NepeBoaa.

Mpumep 3. Mnaron 6onemb ynoTpebrieH
B MEPEHOCHOM CMbICME UCMbIMbi8amp Mpeeo-
ey, 6ecriokoumscs [BAC, 1. 2, 2005: 112] n ak-
TyanuaupyeT CEMbl «3MOLIMOHANbHOE COCTOSI-
HMe» (4acTo accoumvpyeTcs y HocuTenen pyc-
CKOTO si3blka C COCTOsIHMEM Aaywiun), «becrnokom-
CTBO», «MPOAOIHKUTENBHbIA NEpuoay.

1508 Ha 3mom CHUMOK, HE803MOXHO bbl-
JI0 riogepumsb, Ymo eom — ebldarouiulics 4e-
Ji08eK usiu 4Ymo 8om oH 0asHo u aryboko 6o-
nen 3a Poccuro [ComkeHnupbiH 2011: 247].

— From his photograph, it was impossible to
believe that he was an outstanding man or that
for long years he had suffered profoundly for
Russia [Solzhenitsyn 1974: 253].

— Dieses Foto machte es einem unméglich
zu glauben, da8 man einen hervorragenden
Mann vor sich hatte oder einen, dem Ruf3lands
Wohl seit langem schwer am Herzen lag [Sol-
schenizyn 1974: 246].

B uenax BocnpousBeneHUs a4epHbIX KOM-
NOHEHTOB 3HayeHus T. YUTHW oTKasblBaeTcs OT
opurMHaneHoro mopbuanbHoro obpasa u wuc-
none3yet npuem pemetacopmsaumm to suffer
/cTpapaTtk/, koTopbli 0OycrioBneH TpeboBa-
HUSIMU y3yarnbHbIX HOPM. B AaHHOM KOHTeKcTe
cTeneHb afjekBAaTHOCTU CHWXEHA, HO MepeBos
ABNSieTCA afeKBaTHbIM.

A. TeTypHur Takke oTkasbiBaeTcs OT Opu-
rmHaneHoro ob6pasa, nogbupas ycTonvmBoe
obpasHoe BblpaxeHue schwer am Herzen
liegen /msxeno nepexusams/ (traurig, bekim-
mert sein [Langenscheidts 1993]/ neyanumscs,
mpesoxumscs [nepeso Haw. — B. C.]), B non-
HOM Mepe peanuayilollee aBTOPCKUIA 3ambicen,
HO MMeloLlee B CBOEW OCHOBE WHyl obpas-
HOCTb, TaK Kak COAEPXUT KOMMOHEHT bn3noro-
rmyeckon metagopbl das Herz /cepduel. He-
MELKKMA ppas3eoniornaMm, 3aMeHsIloWnn MeTa-
dopy, AOCTATOMHO BbIPA3UTENBHO NepenaéT
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OyleBHOE MepexvBaHue, BOCNPOM3BOAS KOM-
MYHUKaTUBHO-peneBaHTHbIE CeMbl U obecneyu-
Bas peanun3auuio KOMMYHUKaTUBHOIO 3adaHus,
4YTO roBopuT 06 agekBaTHOCTW Nepesoaa.

Mpumep 4. PaccmoTpum noaxonbl nepeso-
OYNKOB K nepefadve TeaTtpanbHOW MeTadopbl.
Voesa HeadhdeKkTMBHOCTM  MpeanpuHMMaeMbIxX
OEeNCTBUMN peanusyeTcs rnaronbHon metadopon
He BbITAHLOBLIBATLCSA  (BbITAHLOBLIBATLCS
pasr. ygaBaTtbcs, nonydatbcsa (06bIYHO C OTpu-
uaHuem) [BAC, 1. 3, 2005: 602]), KoTOpas ak-
TyanuanpyeT COOTBETCTBYIOLINE siAEpHbIE Ce-
Mbl (NpegnpvHMMaTb OENCTBUS, HE MMETb pe-
3ynbTaTa):

CrtpaHa xpgana BceoOOBbeMMoLWEero Bpeau-
TENbCKOro npouecca, xagan toeapuw, CtanuH, —
a y KpblneHkn HUKak He BblTaHLoBbIBanock [Con-
XeHuupbiH 2011: 374].

— The country was waiting for the all-inclu-
sive wreckers' trial, and Comrade Stalin was
waiting — but things just couldn't seem to fall
into place for Krylenko [Whitney 1974 375].

— Das Land wartete auf den allumfassen-
den Schadlingsprozel3, Stalin wartete darauf —
und bei Krylenko ging alles schief [Peturnig
1974: 361].

CooTHeceHHOCTb MeTadopr4eckon eanHu-
Lbl C pa3roBOPHbLIM CTUIEM FOBOPUT O BbICOKON
CTeMneHn ee 3KCMPEecCMBHOCTU, KOTOPY yaaeT-
Cs BOCCO3AaTb MpW nepesBode Ha aHrmMNCKui
A3bIK NpU nomowm dpaseonorusma to fall into
place /BcTtaBaTb Ha cBoe MecTo/ (become easy
to understand / cTaHOBUTLCSI NOHATHBLIM [Nepe-
Bog Haw. — B. C.]). Vicnonb3oBaHue cpaseono-
rmyeckoro obopota C OTpULAHWMEM HanpaBIieHo
Ha nepefady TOXAECTBEHHbIX SOEPHbIX CEM.

A. TeTypHUr otaaeT NpegnoYTeHe He Me-
Hee 3KCMPecCcuBHOM (PYHKLUMOHaNbHO-adeKsaT-
Ho 3ameHe schiefgehen /He ypaBaTbes/
(schlecht ausgehen, nicht den gewinschten
Verlauf nehmen, misslingen [Langenscheidts
1993]/ nnoxo 3akaHuYMBaTbCS, MPUHUMATb He-
XenaTenbHbI 060pOT, HE yaaBaTbCcs [nepeBos
Haw. — B. C.]), koTopasd Takke CcoOxpaHseT
sAnepHble KOMMOHEHTbI 3HayeHus. Mopdonoru-
Yeckne KOMMNOHEHTblI HemeLkoro rnarona schief
/kpuBon, kocon/ n gehen /vatu/ rosopaT o6
3KCMpeccuBHOCTU npuema. B oboux cnydasx
TpaHcdopmaunsi obpasa pellaeT KOMMYHUKa-
TMBHYIO 3aJa4y, 4YTO NO3BONSET CyaAnUTb O Bapu-
aHTax nepeBofa kak ageKBaTHbIX.

Mpumep 5. CornacHo CHKETHOM NMHWMK MPO-
n3BeOeHUs1 rpaxgaHe SBMATCS 0O0bEKTOM BO3-
OEeVCTBUA U MaHUNYNSAUMn, NOo3TOMY B «MNpOU3-
BOACTBEHHOM MpoLecce» rocyaapctea MMEHHO
MX UCMOMb3YIOT B KAa4YeCTBE «MPOMEXYTOYHOro
Cblpbsi», HEOOXOOUMOrO ANSA CO34aHUS KOHeu-
Horo npoaykra. Tak, apTedakTtHas MeTtadopa
4yypku (KOPOTKMI OOpybOK, KYCOK AepeBa Wiuv
metanna [MAC]) aktyanuaupyeTt ceMy «0ObekT
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MaHUMynAauun» 1 obnagaeT SpKO BbIPAXKEHHOMW
KOHHOTaTUBHOW 30HOW W HeraTUBHOW 3MOLMO-
HanbHOMW oOueHkon (nepeH. OonBaH, Aypak
(6paH.) [KysHeuos 2001]).

OTtTOro nepen NpocTbiMU Tak Ha3blBaeMbl-
MU rpaxkgaHamm (a ang Tebs — npocTo yypka-
MMW) OOCTOMHEEe BCEro MMeTb 3arafjoyvHoe rny-
BoKoMbICNIEHHOE BblpaXxeHue [ComxeHn-
ublH 2011: 154].

— And therefore, in dealing with ordinary so-
called citizens, who for you are mere blocks of
wood, it is altogether appropriate for you to
wear an ambiguous and deeply thoughtful ex-
pression [Whitney 1974: 149].

— Darum ist's ratsam, den einfachen soge-
nannten Blrgern gegeniber (die fir dich ein-
fach Holzklétze sind) einen ratselhaften, tiefsin-
nigen Ausdruck aufzusetzen [Peturnig 1974:
149].

B pesynbtaTe nprvema kanbkupoBaHus ne-
PEHOCHOTO 3HAY€HWsI aHrMNOsI3bIYHOE COOTBET-
ctBue a block of wood /kycok pepeBa/ TpaHc-
nvpyeT S4epHYl0 cemy obbekTa MaHUMynsiLuin,
HO 9TOro HeAOCTATOYHO AN peanu3auun KoM-
MYHMKaTUBHOIO 3aaHus B MONHOW mepe. B cBA3u
C TeM, YTO (PYHKUMS aKTyanusauum KOHHOTaUumn
N HeraTMBHOW 3MOLIMOHANbHOW OLIEHKU BO3M0-
XKEeHa Ha KOHTEKCT, 3KCNPeCcCMBHOCTb paccmar-
pvBaemMoro BapmaHTa 3HaYUTENbHO CHIKaeTCs,
YTO CBMOETENbCTBYET O HU3KOW CTEMEHN afek-
BaTHOCTW nepeBoaa.

B HemMeuKOM nepeBoe BbICOKad CTEMNeHb
afeKBaTHOCTU [OOCTMraeTcsi 3a CYET BapuaHT-
Horo cootBeTcTBus der Holzklotz /noneHo, ko-
nopa, yypban/ (gespr. pej. jemand, der grob und
unhdflich ist [Langenscheidts 1993]; (fig.) unge-
schlachter, unbeholfener oder grober Mensch
[Wahrig 1994]/ pasr., npe3puT. rpybbiin, HEBEX-
NBBLIN YEeroBEK; MEpPeH. HEOTECaHHbIN, Heyk-
MIOXMIN, HepacTOpPONHbIN UNKn rpydbIn YenoBek
[nepesog Haw. — B. C.]), akTyanusupyoLLero
CeMbl HEOTECAHHOCTU N HEPaCTOPOMHOCTH.

3AKIMIOYEHUE

3aKpenneHHOCTb TOXAECTBEHHbLIX BTOPUY-
HbIX CMbICITOB 3a pa3HbIM1 06pa3amun B KOHTEK-
CTe 53blKOBOW Mapbl NPMBOAUT K HEBO3MOXHO-
CTWU COXpaHEeHUs [eHOTaTMBHOM COCTaBnsito-
wen. B aTon CBA3M NEepeBOAYUKN BbIHY>XAEHbI
TpaHcopmupoBaTe 0Bpa3Hytd OCHOBY MeTa-
dopuyeckon eaunHuubl. Npu nepepave meta-
dop T.YutHu u A. lNeTypHur ncnonb3yoT Bapu-
aHTHble cooTBeTCTBUSA B 6,73 % 1 6,59 % cnyua-
AX COOTBETCTBEHHO. B uenom B nepeBofe
A. MNeTypHur TpaHcdopmauma obpa3oB cocTa-
Buna 33,73 % no cpaBHeHuto ¢ 23,36 % cny4ya-
eB B nepesofe T.YutHu. A.TlleTypHur vaile
npuberaeT kak kK npuemy yHKLMOHaNbHO-aaek-
BaTHOM 3ameHbl (23,35 % no cpaBHeHuto ¢ 15,84 %
y T. YuUTHu), Tak 1 K nepesofy ¢paseonorns-
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mMom (3,79 % no cpaBHeHuto ¢ 0,79 %), 4To no-
3BOMsieT Ham caenaTb BbiBog O Gonee nube-
parnbHOM OTHOLLEHUWN MEPEeBOAYULIbI K BOMPOCY
COXpaHeHns aBTOpPCKoM ob6pasHOCTU npu nepe-
nade metadop.
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